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ИСТОРИЯ СОЗДАНИЯ ДВУЯЗЫЧНЫХ  
РУССКО-КИТАЙСКИХ СЛОВАРЕЙ В КИТАЕ 
 
Рассматривается история составления русско-китайских словарей, которая 
насчитывает более двухсот лет. Описаны этапы развития лексикографии 
в области создания двуязычных словарей в Китае: XVIII век – период, связан-
ный с разработкой русскими миссионерами «рукописных» словарей; XIX век – 
период составления словарей китайцами и русскими эмигрантами; XX век – 
период «расцвета» в области разработки теории и практики создания рус-
ско-китайских словарей. Анализируются особенности наиболее авторитет-
ных словарей этого типа, созданных в Китае. 
Ключевые слова: практическая лексикография, теоретическая лексикогра-
фия, история лексикографии, русско-китайские словари, лексикографическая 
традиция. 

 
Введение 

 
Работа по составлению первых двуязычных словарей заключалась 

в сборе лексических единиц языка, их систематизации и упорядочи-
вании. Такие сборники-рукописи издавались в виде словаря, т.е. 
сборника слов и выражений одного языка, которым соответствуют 
слова и выражения из другого языка [1. С. 55]. Как известно, в России 
первые попытки составления двуязычных словарей начались в XIII в., 
а в Китае составление такого типа словарей можно проследить еще со 
времени правления династии Тан в VII в., однако разработка русско-
китайских словарей началась только в XVIII в. благодаря укреплению 
политических и экономических отношений между Китаем и Россией. 
Контакты двух государств обусловливали необходимость «находить 
общий язык» и, как следствие, побуждали китайцев и россиян учить 
язык друг друга. Вполне естественно, что первыми двуязычными сло-
варями стали китайско-русские и составлять их начали члены русских 
дипломатических миссий, которые в силу рода занятий были вынуж-
дены быстро овладевать китайскими языком и знаниями о культуре 
страны. Первые китайско-русские словари стали основными справоч-
ными пособиями для русских миссионеров и дипломатов, учивших 
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китайский язык. По мере развития китайско-русских отношений 
началось составление и русско-китайских словарей, этим занялись 
русские эмигранты, которые стекались на северо-восток Китая, 
в Харбин. В тот же период самими китайцами также было издано не-
сколько русско-китайских словарей, но невысокого уровня.  

Первая волна изучения русского языка среди китайцев началась 
в 1950 г., когда к власти в Китае пришла коммунистическая партия. 
В то время пригодных к использованию русско-китайских словарей 
было очень мало, так что в ход шел даже созданный в Японии «Рус-
ско-японский словарь» (露和辞典), в котором было множество ки-
тайских слов (см. об этом: [2]). В ноябре 1949 г. Го Цзинтянь опуб-
ликовал первый вышедший после образования Китайской Народной 
Республики (далее – КНР) «Русско-китайский словарь: в словарь 
включены синонимы, идиомы, морфология и синтаксис» (俄华求解 
同义 成语 文法四用辞典) (см. об этом: [1. С. 55]). Впоследствии вы-
шли в свет ставшие классическими русско-китайские словари, 
включающие в себя большой массив лексического материала и 
имеющие более точные толкования: «Новый русско-китайский сло-
варь» (俄汉新词典), «Большой русско-китайский словарь» (大俄汉词

典), «Большой русско-китайский толковый словарь» 俄汉详解大辞

典), «Большой русско-китайский толковый словарь новой эпохи» (新
时代俄汉详解大辞典). 

В настоящее время в фонде литературы на китайском языке Наци-
ональной библиотеки Китая насчитывается в общей сложности 
387 русско-китайских и китайско-русских словарей и подобных изда-
ний, включая самый ранний «Уйгурско-китайско-русский словарь»      
(维汉俄辞典), изданный в 1953 г., и самый новый «Современный рус-
ско-китайский словарь неологизмов» (当代俄汉新词语词典), вышед-
ший в 2018 г. Только за период с 2008 по 2018 г. увидели свет 
44 словаря, и до настоящего времени в сфере русско-китайской лек-
сикографии в Китае наблюдается оживление1.  
  

                                                             
1 Данные приведены по материалам коллекции литературы на китайском язы-

ке Национальной библиотеки Китая. 
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Первые русско-китайские словари,  
составленные российскими синологами 

 
В 1712 г. российский император, будучи заинтересован в торговле 

с Китаем, а также ради защиты интересов православных верующих в 
Китае, впервые послал туда духовную миссию, которая в 1715 г. при-
была в Пекин. Перед членами миссии стояло множество задач: они 
должны были познакомиться с китайской культурой, разобраться 
в китайской религиозной обстановке, выучить китайский язык, про-
поведовать, осуществлять дипломатический функции и пр. С 1727 г. 
духовные миссии стали отправляться в Пекин на долгий срок, их со-
трудники периодически менялись. Миссии стали представительством 
правительства России в Китае. По записям китайских исторических 
источников с 1715 по 1864 г. Россия отправила в Пекин в общей 
сложности 14 духовных миссий. Вместе с ними в Китай приехали 
41 студент, 8 врачей и 1 ученый [3. С. 80].  

Первые российские китаеведы, предпринявшие попытки по со-
ставлению русско-китайских, русско-маньчжурских словарей, вышли 
из среды миссионеров и студентов. Так, например, в составе второй 
Духовной миссии работал и успешно изучал китайский и маньчжур-
ский языки Илларион Рассохин, который за время пребывания в Ки-
тае собрал большой лексический материал. По возвращении на роди-
ну, работая преподавателем китайского и маньчжурского языков при 
Академии наук, он создал словарь русско-китайского языка, объеди-
нив морфологический и тематический принципы организации мате-
риала. Этот словарь некоторые исследователи считают по задумке 
китайско-русским, поскольку он отражает преимущественно китай-
ские реалии, русские слова в нем представлены для перевода китай-
ских, и предназначен он для изучения китайского языка на начальном 
этапе [4. С. 101–102]. 

Деятельность Иллариона Рассохина – только один из множества 
примеров лексикографической работы преподавателей миссий того 
времени по накоплению китайской лексики. Обычно преподаватели 
самостоятельно составляли записные книжки-словари, которые ак-
тивно использовались студентами в начальный период изучения ки-
тайского языка, как известно, переписывание источников было в то 
время основной методикой обучения китайскому языку. В 30-х гг. 
XIX в. начальник девятой Духовной миссии отец Иакинф, известный 
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в миру как Никита Яковлевич Бичурин, за время своего четырнадца-
тилетнего пребывания в Пекине составил первую часть Тонического 
китайско-русского словаря – «Китайско-латинский словарь» (для 
приезжавших в Цинский Китай русских китаистов). Позднее, сравнив 
этот словарь с китайским «Словарем Канси» (康熙字典), Иакинф сде-
лал множество правок и дополнений к нему и переписал, разделив на 
девять томов [3. С. 81]. Сложившиеся в то время обстоятельства не 
позволили Н.Я. Бичурину опубликовать свой словарь. Однако когда 
Бичурин был в Кяхте, он также составил рукописный словарь для 
студентов учебных заведений, в которых преподавали китайский 
язык. К сожалению, этот словарь не получил известности среди про-
фессиональных китаистов того времени.  

В 1867 г. академик В.П. Васильев, известный китаевед, преподава-
тель Санкт-Петербургского университета, издал первый российский 
китайско-русский словарь «Графическая система китайских иерогли-
фов. Опыт первого китайско-русского словаря» (汉字的编排体系——
第一部汉俄词典试编) (см. об этом: [5. С. 61]). Им впервые была пред-
принята попытка упорядочить лексику китайского языка по форме 
иероглифа, найти систему в формах китайских иероглифов. Развивать 
эту графическую систему продолжил Д.А. Пещуров, преподаватель 
китайского языка из того же Санкт-Петербургского университета. 
В 1891 г. по распоряжению Факультета Восточных языков Санкт-
Петербургского университета был выпущен в свет «Китайско-русский 
словарь по графической системе» (汉俄画法 合璧字汇) Д.А. Пещуро-
ва [6], который в 1907 г. переиздали в Пекине. Автор в предисловии 
отмечает, что его словарь составлен на основе той системы, которую 
разработал профессор Васильев, «в тех размерах относительно числа 
Китайских знаков, какой возможен по имеемому в настоящее время в 
Типографии Императорской Академии Наук Китайскому шрифту», и 
далее: «...относительно определения значений, вошедших в словарь 
Китайских знаков я пользовался новейшими трудами по лексикогра-
фии проф. Васильева, Архим. Палладия и П. Попова, Williams’a, 
Medhurst’a и других известных синологов» [6. С. 6–7]. Д.А. Пещуров, 
высоко оценивая полноту объяснения в словарях Палладия, Попова и 
других авторов не только «по значениям отдельных иероглифов, но и 
составных из двух и более», отмечал, однако, что «эти словари, так 
равно и все другие, составленные по ключевой системе, имеют весьма 
существенный недостаток в том, что пользование ими мало содей-
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ствует усвоению памятью начертания Китайских знаков» [6. С. 3]. 
Работа Пещурова доказывала осуществимость применения в словарях 
малого формата графической системы китайских иероглифов, пред-
ложенной академиком Васильевым. Эта система стала общей чертой 
различных китайско-русских словарей, выходивших в конце XIX в. 
в России. Об интересе лингвистов к словарю, составленному В.П. Ва-
сильевым, свидетельствует его переиздание в связи с Годом китай-
ского языка в России в 2010 г., осуществленное совместно Штаб-
квартирой Института Конфуция и Восточным факультетом Санкт-
Петербургского государственного университета [7]. 

В 1879 г. в Петербургском литографическом издательстве вышел 
«Русско-китайский словарь» (俄汉合璧字汇), созданный П.С. Попо-
вым, драгоманом Российской дипломатической миссии; позже он был 
исправлен, дополнен и издан в 1896 г. в Пекине и в 1900 г. в Японии 
(см. об этом: [8. С. 16]). В 1888 г. Пекинской школой иностранных 
языков в Китае было опубликовано стереотипное издание первого 
тома «Китайско-русского словаря» (汉俄合璧韵编) (см. об этом: [9. 
С. 102]). Это издание представляло собой словарь, доработанный 
П.С. Поповым, который был тогда в Китае генеральным консулом, на 
основе рукописного словаря, составленного самим архимандритом 
Палладием1 в период его работы в Китае. Кроме того, Попов добавил 
лично собранные материалы, внес аккуратные исправления и запро-
сил осуществить выпуск издания за счет царских ассигнований. Этот 
словарь получил высокие оценки в научных кругах синологов и при-
нес Палладию мировую известность. По его собственному мнению, 
его труд должен был стать «завершением» его научной деятельности, 
«...концентрацией его обсуждений разных китайских явлений <…> 
Он решил сделать этот словарь энциклопедией, поэтому в словаре 
присутствует разнообразное содержание, связанное с Китаем, в част-
ности, разъясняются его философская и религиозная системы» [10]. 
Французский синолог Эдуард Шаванн (Emmanuel Edouard Chavannes) 
дал этой лексикографической работе такую оценку: «…словарь Пал-
ладия Кафарова зачастую является “последним резоном”, когда даже 
китайские словари не могут помочь <…> Пеллио, преподавая 
в Коллеж де Франс, тоже пользуется этим словарем» (цит. по: 

                                                             
1 Палладий Кафаров был иеродиаконом в составе 12-й Русской духовной мис-

сии в Пекине, начальником 13-й и 15-й миссий. 
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[5. С. 62]); российский синолог А.Л. Семенас считает, что «когда дру-
гие словари не могли помочь в чтении исторических документов, эн-
циклопедичность “Китайско-русского словаря” с его богатым содер-
жанием привела к тому, что он стал незаменимым помощником» (цит. 
по: [11. Р. 36]). 

В 1909 г. Пекинской Духовной Миссией был издан «Полный ки-
тайско-русский словарь…» (华俄词典) [12], главным редактором ко-
торого был архиепископ Иннокентий1. Так как словарь составлялся 
членами миссии, у которых не было опыта лексикографической рабо-
ты, они могли только дополнить словарь Палладия Кафарова, дорабо-
танный П.С. Поповым, и сделать переводы широко распространенных 
в то время китайско-английского словаря Г. Джайлса и китайско-
французского словаря С. Куврёра. Однако соответствующий перевод 
с английского или французского языков не мог гарантировать точно-
сти словарного толкования, поэтому в словаре Иннокентия содержа-
лось много ошибок, и он не смог стать основным справочным посо-
бием для перевода и чтения китайской литературы [11. С. 103].  

Русское авторство двуязычных русско-китайских и китайско-
русских словарей определяло и их функциональность: все словари 
были ориентированы в первую очередь на соотечественника, изучав-
шего китайский язык, и с этой точки зрения они были достаточно 
полными. Однако запросам китайцев на изучение русского языка эти 
лексикографические источники не удовлетворяли. «Вплоть до созда-
ния Китайской республики (провозглашена в 1911 г. – Прим. пер.) 
в Китае так и не появилось авторитетного русскоязычного словаря, 
который мог бы в полной мере служить для практических нужд» [Там 
же. С. 16].  

 

                                                             
1 Митрополит Иннокентий (1863–1931), в миру Иван Аполлонович Фигуров-

ский, в 1896 г. был начальником 18-й Русской духовной миссии в Пекине; в 
1902 г. после того, как Россия основала православную епархию в Китае, стал ее 
первым епископом; занимал важное место в истории православия в Китае. Нахо-
дясь на своей должности, Иннокентий всячески способствовал переводу и печа-
танию православной литературы, которая была необходима, чтобы удовлетворить 
потребности миссионерской деятельности в Китае. Также он предложил «осно-
вать переводческий комитет, чтобы переводить и выверять литературу» 
[13. С. 188]. Составление «китайско-русского словаря», несомненно, является его 
величайшим достижением.  
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Составление русско-китайских словарей в Китае  
с начала XX в. и до образования нового Китая 

 
Составлять русско-китайские словари сами китайцы стали в нача-

ле XX в. В то время основная масса русских эмигрантов оседала в 
Харбине, как следствие, возникла потребность в обучении китайцев 
русскому языку и русских – китайскому. Несколько авторов состави-
ли и издали сравнительно небольшие по объему словари. Первым 
русско-китайским словарем, созданным в 1917 г., является «Большой 
китайско-русский коммерческий словарь» (华俄合璧商务大字典), со-
ставителем которого был Чэн Яочэнь – известный китайский русист 
начала ХХ в. Этот словарь завершил эпоху русско-китайских слова-
рей, которые со времен Цинской династии составлялись российскими 
специалистами, и ознаменовал начало эры русско-китайских слова-
рей, созданных китайцами. Одна из главных особенностей словаря 
состояла в том, что он фиксировал огромный лексический фонд, бо-
лее 100 тысяч языковых единиц лексики, к которым предлагалось 
развернутое описание значений, в том числе переносных, однако во 
многих словарных статьях отсутствовали стилистические, граммати-
ческие и фонетические пометы, а также иллюстративный материал. 
Более того, зачастую толкования грешили некорректностью форму-
лировок, поскольку в своей работе автор опирался на русско-
китайские и русско-японские словари (последние составлены японца-
ми) [10]. Несмотря на некоторые недостатки, словарь, составленный 
Чэн Яочэнем, был одобрен к публикации Министерством образова-
ния, а изданный на его основе в 1925 г. исправленный и значительно 
обогащенный лексикой «Полный русско-китайский словарь» сыграл 
роль первопроходца в истории преподавания русского языка в Китае. 

Согласно сведениям о словарях, включенным в «Большой китай-
ский словарь справочной литературы» (中国工具书大辞典), в этот 
период в Китае было издано семь русско-китайских и китайско-
русских словарей, в частности «Большой русско-китайский словарь»   
(俄华大字典, под редакцией Чэн Яочэнь, Каллиграфическая лавка 
Биньцзян, 1925), «Новый русско-китайский словарь» (俄华新字典, 
под редакцией Лу Дахэ, Харбинское коммерческое печатное книгоиз-
дательство, 1924), «Новый китайско-русский комбинированный сло-
варь» (中俄合璧新字典, под редакцией Ван Инхай, Харбинское ком-
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мерческое печатное книгоиздательство, 1929), «Новый большой ки-
тайско-русский словарь» (新中俄大字典, под редакцией Лу Дахэ 
и др., Харбинское коммерческое печатное книгоиздательство, 1930), 
«Большой китайско-русский коммерческий комбинированный сло-
варь» (华俄合璧商务大字典, редактор и переводчик Чэн Яочэнь, Хар-
бинское издательство Гуанцзи, 1917) [14]. Однако данные словари не 
могли отвечать запросам людей на повседневное использование при 
изучении языка, поскольку содержали только перевод русских слов, 
в них отсутствовали развернутые толкования, включающие грамма-
тические и стилистические маркеры, а также прагматическую инфор-
мацию, что существенно их обедняло и снижало практическую цен-
ность для пользователя. 
 

Развитие русско-китайской лексикографии в Китае  
после образования КНР 

 
Интенсивное развитие лексикографической практики в области 

составления двуязычных русско-китайских словарей началось в Китае 
после образования в 1949 г. КНР. Традицию составления словарей 
можно связать с тремя периодами в истории жизни двух стран в соци-
ально-политической сфере, что обусловливало ситуацию и в науке. 
Рассмотрим подробнее состояние лексикографической практики 
в области разработки двуязычных словарей в указанные периоды. 

1. 1950–1966 гг. – время тесного сотрудничества Китая и СССР, 
обусловившего интерес граждан КНР к изучению русского языка. 
В 50-х гг. XX в. СССР направлял в Китай множество специалистов 
для оказания помощи в построении государства. Сотрудничество во 
всех областях между Советским Союзом и КНР было очень тесным и 
укреплялось с каждым днем. Среди китайцев начался «бум русского 
языка», для изучения которого требовалась справочная литература. 
Ответом на запрос преподавателей русского языка и граждан КНР, 
изучающих его, стало создание более 60 специализированных пред-
метных словарей и глоссариев. Словари периодически переиздава-
лись, подвергаясь дополнениям и исправлениям. Например, Изда-
тельство оборонной промышленности подготовило и выпустило бо-
лее 100 (включая переиздания) «Русско-китайских словарей военной 
техники» (俄汉兵工辞典). Это была первая волна составления в Китае 
русско-китайских словарей [15. С. 110]. В данный период ввиду мало-
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го количества лексикографов, специализирующихся в области рус-
ского языка, в свет выходили преимущественно словари малого фор-
мата, в частности специализированные терминологические словари, а 
филологические словари, например, идиоматических выражений, си-
нонимов, антонимов, словообразовательные и т.д., можно было пере-
считать по пальцам. Затишье наблюдалось и в области создания дву-
язычных словарей других иностранных языков, при этом те словари, 
которые все-таки составлялись, зачастую предлагали ограниченный 
круг лексики, включаемый в издание, что фиксировалось и в названи-
ях книг: «Китайско-русский словарь общеупотребительных научных 
и технических терминов» (汉俄科技常用词汇), «Китайско-русско-
английский сравнительный словарь общеупотребительных терминов 
валютного рынка», (中俄英对照外汇业务常用词汇), «Русско-китай-
ский и китайско-русский словарь лингвистических терминов» (俄汉汉

俄对照语言学名词) (см. об этом: [16. С. 4]).  
В 1950 г. был издан «Русско-китайский словарь» (俄华词典) 

Го Цзинтяня. Он стал первым русско-китайским словарем, изданным 
в Китае после образования КНР, но охватываемый им объем слов, в 
особенности научной и военной лексики, был относительно мал, к 
тому же автор заимствовал японские переводы из «Русско-японского 
словаря» (露和词典), в результате чего в русско-китайском словаре 
возникло множество ошибок и несоответствий [15. С. 108]. 

В 1951 г. вышел другой «Русско-китайский словарь» (俄华词典), 
редактором которого был Чэнь Чанхао, а в 1953 г. появилось его ис-
правленное издание. В предисловии ко второму изданию указывается, 
что этот словарь отличается от других русско-китайских лексикогра-
фических источников, созданных в Китае тем, что в нем более тща-
тельно отобран материал и к нему разработаны новые комментарии 
[17]. Так как объем словаря был довольно ограниченным (примерно 
26 тысяч русских слов) и к тому же он в основном предназначался для 
русских, изучавших китайский язык и переводивших с русского на 
китайский, словарь не вполне соответствовал запросам китайцев 
в изучении русского языка и не мог удовлетворить потребности обу-
чающихся русскому языку и переводу. 

В 1960 г. Коммерческое издательство выпустило «Большой рус-
ско-китайский словарь» (俄汉大词典) под редакцией Лю Цзэжуна, 
который содержал 105 тысяч словарных статей, насчитывал в общей 
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сложности 7 миллионов печатных знаков и имел 8 приложений. Сло-
варь был создан по личному поручению председателя КПК Чжоу 
Эньлая китайским русистом старшего поколения Лю Цзэжуном, три-
жды встречавшимся с В.И. Лениным. Основой для этого издания по-
служил выпущенный в 1950-х гг. «Новый русско-китайский словарь» 
(俄汉新辞典), при его подготовке использовались советский «Толко-
вый словарь русского языка» под редакцией Д.Н. Ушакова, первые 
два тома «Словаря русского языка» Академии наук СССР, а также 
соответствующие статьи из «Словаря иностранных слов», «Большой 
советской энциклопедии», в ходе работы в китайский словарь были 
внесены серьезные правки и дополнения. Это был первый после обра-
зования КНР русско-китайский словарь, который включал наиболь-
шее количество слов и их полные значения, был самым практичным 
в использовании, поэтому он заслужил признание китайцев и много-
кратно переиздавался [16. С. 4]. 

2. 1967–1977 гг. – время «культурной революции», когда работа по 
составлению словарей находилась в застое. С мая 1966 г. по октябрь 
1976 г. Китай захлестнула «Великая пролетарская культурная рево-
люция», инициированная Мао Цзэдуном. Эта революция вызвала 
длительные беспорядки в китайском обществе, замедлила развитие 
народного хозяйства, добрососедские отношения с Россией прекрати-
лись на долгое время, система управления экономикой пришла в еще 
больший упадок, был нанесен тяжелый удар по образованию и куль-
туре. Работа по составлению словарей русского языка, в которой уже 
были достигнуты определенные успехи, тоже попала под удар. Боль-
шая часть организаций, занимавшихся созданием словарей, была рас-
пущена, а руководство некоторых вузов, сочтя, что «университетам 
не следует заниматься составлением словарей», издало приказы о ро-
спуске рабочих групп, которые трудились в этой области [18. С. 2]. 

Переиздание справочных материалов малого и среднего формата в 
период «культурной революции» не осуществлялось, пришлось при-
остановить запланированную ранее работу по исправлению и допол-
нению словарей. За эти десять лет в свет вышло менее десяти слова-
рей русского языка.  

3. С 1978 г. по настоящее время – период, когда в Китае склады-
валась теория лексикографии, активизировалась деятельность специ-
алистов по составлению словарей русского языка. С началом полити-
ки реформ и открытости в 1978 г. началось стремительное движение в 
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области составления словарей русского языка. Помимо развития 
практической лексикографии, огромный прогресс наблюдался и в 
разработке теоретических положений лексикографической науки. 
В Китае теоретические исследования этой области начались главным 
образом в конце 70-х гг. XX в. В 1975 г. Министерство образования и 
Национальное издательство организовали в Гуанчжоу «Семинар по 
составлению и изданию китайско-иностранных словарей», который 
стал переломным моментом для китайской лексикографической от-
расли. Множество учебных заведений и издательских организаций 
взяли на себя задачи по составлению различных научно-справочных 
работ, которые были запланированы на семинаре, в том числе по со-
зданию словарей русского языка, что стало основой процветания лек-
сикографической области в данный период [19. C. 8]. В 1986 г. Ком-
мерческое издательство, Хэйлунцзянский университет и Гуанчжо-
уский институт иностранных языков организовали в Гуанчжоу 
первую с момента образования КНР конференцию по составлению 
русско-китайских и китайско-русских словарей. После этого конфе-
ренции по теории составления двуязычных словарей были также про-
ведены в Нанкине, Даляне, Сямэне, Чунцине. В Китае начался этап 
бурного развития в области лексикографических исследований, кото-
рые стимулировали работу по составлению словарей и обеспечивали 
их качество.  

По прошествии нескольких десятков лет рыночного контроля и 
отбора следующие лексикографические источники получили всеоб-
щее признание как высококлассные издания: изданные Шанхайским 
университетом иностранных языков «Китайско-русский словарь» (汉
俄词典), «Большой китайско-русский словарь» (汉俄大词典), «Эн-
циклопедический словарь русского языка» (俄罗斯语言百科词典), 
«Энциклопедический словарь русской литературы» (俄罗斯文学百科

词典) и «Энциклопедический словарь русского переводоведения» (俄罗

斯译学百科词典); «Большой русско-китайский словарь» (大俄汉词典), 
«Большой русско-китайский толковый словарь» (俄汉详解大词典) и 
«Большой русско-китайский толковый словарь новой эпохи» (新时代

俄汉详解大词典), выпущенные Хэйлунцзянским университетом; 
«Русско-китайский словарь наиболее употребительных слов» (俄语常

用词词典), «Новый русско-китайский словарь» (现代俄汉双解词典) 
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Пекинского университета иностранных языков и «Страноведческий 
словарь (культура России)» (俄罗斯文化国情词典), созданный сов-
местно с российским Государственным институтом русского языка 
им. А.С. Пушкина; «Русско-китайский словарь для переводчиков ху-
дожественной литературы» (俄汉文学翻译词典) Пекинского универ-
ситета; «Русско-китайский фразеологический словарь» (俄汉成语词典) и 
«Русско-китайский этимологический словарь идиом» (俄汉成语语源

词典) Педагогического университета Центрального Китая. Предста-
вим из вышеперечисленных лексикографических источников, издан-
ных в КНР, три наиболее значимых русско-китайских словаря, кото-
рые признаны наивысшим достижением в области лексикографии и 
обучения русскому языку в современном Китае. 

 

Большой русско-китайский словарь 
 

В 1985 г. Коммерческое издательство выпустило «Большой рус-
ско-китайский словарь», который был составлен на основе «Большого 
русско-китайского словаря» (大俄汉词典) Лю Цзэжуна. В работе над 
этим значимым для китайского языкознания лексикографическим ис-
точником, которая заняла десять лет, принимали участие более 
70 человек, в основном это были сотрудники лексикографического 
отдела факультета русского языка Хэйлунцзянского университета. 
При составлении словаря использовались также последние норматив-
ные словари русского языка, выпущенные в СССР, которые имели 
несколько переизданий. Так, на свет появился однотомный «Большой 
русско-китайский словарь», который содержит 157 тысяч словарных 
статей, примерно 10,61 млн печатных знаков, а также 8 приложений, в 
том числе включающих мировые географические названия и список 
интернациональных морфем. Этот словарь, содержащий богатый лек-
сический фонд, точные толкования слов, подробные комментарии, 
качественные примеры и грамотный перевод, стал для 80-х гг. ХХ в., 
по мнению исследователей, наиболее крупным, полным и новым мо-
нументальным трудом [20. C. 66]. О высоком уровне издания свиде-
тельствуют его шесть переизданий и общий тираж свыше 80 тыс. эк-
земпляров. В 1995 г. он был удостоен Государственной награды пер-
вой степени в области справочной литературы.  

В этом же году редакторы приступили к работе по внесению ис-
правлений и дополнений в «Большой русско-китайский словарь», ко-



История создания двуязычных русско-китайских словарей           123 

торая заняла пять лет. В исправленное издание помимо 159 тысяч 
словарных статей из предыдущего издания вошло более 2 тыс. новых 
словарных дефиниций. Редакторы постарались добавить в словарь как 
можно больше новых слов, появившихся в литературном языке в кон-
це 1980-х – начале 1990-х гг. Немалая часть из добавленных слов от-
ражала новые научные понятия, а также новые реалии повседневной 
жизни, появившиеся в жизни общества в последние 20 лет [21]. 

 
Большой русско-китайский толковый словарь 

 
В июне 1998 г. Хэйлунцзянское народное издательство выпустило 

многотомный словарь русского языка – «Большой русско-китайский 
толковый словарь» (俄汉详解大词典) [22]. Он создавался в течение 
13 лет, главными редакторами стали Чжао Сюнь, Ли Сиинь, Пань Го-
минь – компетентные специалисты в области русской лексикографии, 
работа которых получила мировое признание в среде научного сооб-
щества. Среди приглашенных 52 китайских специалистов были опыт-
ные русисты: 34 профессора и 15 доцентов.  

Данная лексикографическая работа включает в себя все словарные 
статьи из выпущенных в СССР четырехтомного «Словаря русского 
языка» [23], 17-томного «Словаря современного русского литератур-
ного языка» [24] и китайских «Большого русско-китайского словаря» 
(Лю Цзэжуна) [25] и «Советского энциклопедического словаря» [26]. 
Он вобрал в себя достоинства советских (и, кроме того, американ-
ских) методов составления толковых словарей. После заголовочного 
слова в нем дается словарная статья, содержащая разностороннее 
описание значения и примеров употребления языкового факта. 
В словарь вошло 246 тысяч общеупотребительных слов, терминов, 
аббревиатур и имен собственных русского языка, в нем насчитывает-
ся в общей сложности 23 млн печатных знаков [27. С. 60].  

При словарном описании языковых единиц наряду с переводом ис-
пользовался метод многосторонней характеристики слова с указанием на 
сферу и границы его употребления в соответствии со сферой примене-
ния, с включением в словарную статью его синонимов, антонимов, ла-
тинских эквивалентов, этимологической характеристики. Как и 
в русских словарях, в толковании слова выделялись основное значение, 
его оттенок или оттенки и примеры употребления, благодаря чему уда-
валось избежать слишком широкого или слишком узкого толкования, 
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была видна семантическая система русского языка, связи между значе-
ниями одного полисеманта [28. С. 27]. Кроме того, одним из достоинств 
этого лексикографического источника представляется обширный иллю-
стративный материал, который вводится в словарную статью для уточ-
нения значений слов, демонстрации использования той или иной языко-
вой единицы в определенном контекстном окружении. Как и в словарях 
русского языка, большое количество иллюстративного материала извле-
кается из произведений русской классики и советской литературы.  

Автором предисловия к этому словарю является известный синолог 
В.М. Солнцев, член-корреспондент Российской академии наук, директор 
Института языкознания РАН. Во вступительном слове ученый написал: 
«В словаре представлено около 250 тысяч словарных статей, что при-
мерно соответствует количеству словарных единиц в вышедшем не-
сколько лет назад в бывшем Советском Союзе “Большом китайско-
русском словаре” в 4 томах под редакцией профессора Ошанина. Теперь 
мы имеем два словаря приблизительно одинакового объема – один, из-
данный в России, другой – в Китае. Эти два словаря образуют вместе 
“большой мост” между китайским и русским языками, между культура-
ми китайского и русского народов и, несомненно, будут служить делу 
укрепления и развития дружбы между народами КНР и Российской Фе-
дерации [21. С. 3] «Большой русско-китайский толковый словарь» счита-
ется «шедевром» в истории составления словарей русского языка 
в Китае. Его создание стало серьезным поворотом в решении таких во-
просов, как объем словаря, его функциональность, описание семантики 
словарных лексем; его теоретическая и практическая ценность отразила 
высокий уровень китайских русистов того времени [29. С. 53].  

В 1999 г. четырехтомный «Большой русско-китайский толковый 
словарь» удостоился высших государственных наград Китая в обла-
сти лексикографии и литературы: четвертой государственной награды 
по литературе, третьей государственной награды первой степени по 
лексикографии.  

 
Большой русско-китайский толковый словарь новой эпохи 

 

В 2005 г. Коммерческое издательство предложило начать работу по 
пересмотру и исправлению «Большого русско-китайского толкового 
словаря». Пань Гоминь вместе с Чэнь Шуци, Чжэн Шупу, Ли Юнь-
чжэнем и другими высококлассными китайскими специалистами, рабо-
тающими над русско-китайскими двуязычными словарями, снова созда-
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ли рабочую группу по составлению словаря (средний возраст ее участ-
ников был старше 70 лет). После десяти лет исправлений и дополнений, 
в декабре 2014 г. был наконец опубликован «Большой русско-китайский 
толковый словарь новой эпохи» (新时代俄汉详解大词典) [30].  

Составлением словаря занимался Институт лексикографии Центра 
исследований русского языка, литературы и культуры Хэйлунцзян-
ского университета1, который является основной исследовательской 
базой гуманитарных и общественных исследований при Министер-
стве образования. В словаре насчитывается в общей сложности 
7 576 страниц, которые содержат около 300 тысяч словарных статей и 
27 млн печатных знаков. В него вошло более 54 тысяч новых слов и 
значений из более чем 40 словарей русского языка, выпущенных 
в России. Новые слова, а также новые значения и примеры употреб-
ления, добавленные к уже имевшимся словам, составляли 16% от об-
щего объема словаря [30. С. 4]. Этот лексикографический источник 
является наиболее полным, наиболее объемным словарем русского 
языка, а также одним из самых больших по масштабу двуязычных 
словарей в мире. Кроме того, в нем дается многосторонняя характе-
ристика слов, включающая в себя не только лексическое толкование, 
но и стилистическую, грамматическую, этимологическую, а также 
прагматическую информацию о языковом факте. Сотворивший это 
«чудо» в истории лексикографии коллектив авторов в 2016 г. получил 
титул (коллективный) «Человек года, потрясший Лунцзян», а главный 
редактор «Большого словаря» Пань Гоминь удостоился премии за 
достижения в области лексикографии [31]. 

 
Заключение 

 
Если оглянуться на историю создания словарей русского языка 

в Китае, то становится видно, что она отражает долгую историю от-

                                                             
1 В сентябре 2000 г. Центр исследования русского языка, литературы и куль-

туры Хэйлунцзянского университета был утвержден Министерством образования 
в качестве ключевой исследовательской площадки гуманитарных и социальных 
наук. В составе этой базы имеются Исследовательский институт теоретической 
лингвистики, Китайский институт исследования терминологии, Институт лекси-
кографии, Институт исследования русской литературы, Исследовательский ин-
ститут переводческих наук, Институт исследования философии языка, Институт 
исследования русской культуры и Библиотечный центр.  
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ношений России и Китая: от первых китайско-русских словарей, ко-
торые составляли приезжавшие в Поднебесную русские миссионеры 
для удовлетворения своих бытовых и профессиональных потребно-
стей, а также для общения с местным населением до русско-
китайских словарей большого формата, созданных самими китайцами 
после прихода к власти коммунистической партии. Что касается со-
временного развития двусторонних межгосударственных отношений, 
то подготовка русистов и издание словарей русского языка по-
прежнему являются неотъемлемой частью политики реформ и откры-
тости в Китае и имеют большие перспективы.  
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The article analyzes the historical background of lexicography development in Chi-
na in the sphere of bilingual dictionaries compiling, Chinese-Russian and Russian-
Chinese dictionaries in particular. The relevance of the study is based on linguists’ un-
dying interest in the theory and practice of compiling dictionaries of different types. 
Besides, the development of theory and practice of bilingual dictionaries compilation 
and the search for new methods to describe the vocabulary and grammar of different 
languages imply the establishment of international relations between scientific groups 
of different countries, which contributes to the formation of good neighborly relations. 
It is indicated that the development of lexicography is impossible without understand-
ing its history; that is why the aim of this article is to highlight the main stages of for-
mation of the lexicographic tradition in the compilation and publication of Chinese-
Russian and Russian-Chinese dictionaries. The source materials for this article were 
Chinese-Russian and Russian-Chinese dictionaries, the information about these diction-
aries was extracted from the literature collection in Chinese of the National Library of 
China, as well as from published works of mainly Chinese (and partially Russian) re-
searchers on the history of bilingual dictionaries compiling in China.  Through a de-
scriptive and comparative analysis, the authors make an attempt to cover the main stag-
es of the development of scientific research in the sphere of compiling Chinese-Russian 
and Russian-Chinese reference works. As a result, it is revealed that the traditions of 
Chinese-Russian lexicography date back over several centuries and the matters of its 
formation catch the attention of researchers in both China and Russia. The authors ana-
lyze the historical background of the development of bilingual dictionaries compilation 
starting with the first Russian-Chinese reference books, whose compiling was initiated 
by Russian missionaries in the 18th century due to the active development of the Celes-
tial Empire, and up to the most significant modern Russian-Chinese dictionaries which 
have gained the highest recognition in the spheres of lexicography and teaching Russian 
in modern China. It is noted that the compiling of dictionaries is directly related to the 
political situation, both domestic and international. It describes the periods of lexicog-
raphy efflorescence caused by the country’s local situation (for example, a large num-
ber of emigrants from Russia after the revolution in 1917 largely determined the begin-
ning of the dictionaries compilation by Chinese linguists, as well as the Cultural Revo-
lution resulted in stagnancy in the scientific spheres, including linguistics) or by the 
country’s course to develop good neighborly relations with Russia (for example, from 
1978 to the present, while the theory and practice of lexicography has been actively 
developing, including the field of Chinese-Russian and Russian-Chinese dictionaries 
compiling). In conclusion, the authors stress that the practice of research groups’ coop-
eration in compiling dictionaries has great prospects within the framework of the re-
form and opening up policy. 
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